
O ARABANI

Yowao

Tradução Livre

"Irmão mais  elhoo� eai dlrrbaar bm aaaabaꋸliro qbl alm frbaas �" lha dis s l� mandando o 
irmão mais  elhooa Eha ls aaea rahando mandioaaa

"Tbdo alm� lb eob aaras  das  frbaas  dl aaaabaa Voae aoꋸinoa o ababaia Vamos  maaobaar os  
aaaabas  no ababai� l alalra" Enaão lhl foia

"Vob maaar bns  abaanos  yaki aom ꋸaraaaaanaa Vob rlaarar os  abaanos  aomlndo aaaaba�" o 
abnoado dis s la Ehl foia Ehl lnaonarob o abnoado� qbl ainoa dlrrbaado bm aaaabaꋸliroa "O qbl? Ehl 
dlrrbaob o aaaabaꋸliro ondl lb maao abaano aom ꋸaraaaaana? Vob faꋸlr bm araaahoo aom lhl aom 
bma hinoa�" lhl dis s la Enaão lhl aobaob as  aldras  dl aaje� l aohoaob lhas  na hinoa� l amarrob a hinoaa
Ehl ls alrob o obaroa

O obaro alalb bm aanaaba Cohoaob os  aaaabas � l elio lmaoraa Baalb na hinoa qbl ainoa s ido 
amarradaa A hinoa aaalb na aoxa dlhl l dlb aooqbl nlhla Ehl aaib - "iii"a Fiaob dliaado no aoão� dl 
aara aara aaixoa 

Aí aolgob o abnoado� faꋸlndo dl aonaaa "O qbl? elxlram aom o mlb abnoado?n
Ehl aomob raae� l aobaob o abnoado aara abrar lhla Cbrob o abnoadoa 
"Va aara aas aa Fiꋸlram araaahoo aom eoae� l lb ls aob aobaando eoaea Saheli eoaea Va aara 

aas a aomar o einoo dl aaaabaa Eb eob aroabrar aaca�" lhl dis s la 
Enaão lhl foia O abnoado maaob bmas  aacas  aom a ꋸaraaaaanaa
O obaro foi aara aas a� maaobaado� l dliaob na rldla 
"Es alrla Ehl ml algob l foi lmaoraa Voae eai aagara" 
Ehl amarrob dl noeo as  dbas  mlaadls  da hinoa� l aohoaob as  aldras  dl aaje� l ls alndlb no 

aaminoo ha na frlnala Dlaois  dl amarrar lhl eohaob aara a ahdlia� l dliaob na rldla Os  irmãos  mais  
elhoos  dlhl aobaaram lhl� aara abrar lhla

Ehl ainoa amarrado a hinoa no aaminoo do abnoado� qbl eohaob aarrlgando aaca� dl 
aardlꋸinoaa Vlio aorrlndo� l algob na aois a ls alndidaa O abnoado não aobaob lhl� aara abrara Ehl 
morrlba

As  formigas  ls aaeam aomlndo lhl dbranal a noiala Os  irmãos  mais  noeos  dlhl alnaaram 
aaoar lhl aom hbꋸ dl aoaoaa Ehls  dois  eohaaram aaras  qbando ls aaeam qbas l no hbgar ondl lhl ls aaea 
dliaadoa 

"Nos s o irmão mais  elhoo não eohaoba Vamos  lmaora aor lnqbanao� l amanoã eamos  eir aara
aroabrar lhla"

Ehls  eohaaram aara aas a l dormiram� l hleanaaram aldo aor aabs a dlhla Tamaem hlearam 
aomida aara lhla Ehls  foram aaras  dlhl dl manoã� l aaoaram lhl moraoa Ahgbma aois a ainoa aomido 
os  ohoos  dlhl dbranal a noiala Ehls  aonaaram a noaíaia dlhl na ahdliaa

[Foram dl noeo aara ondl ls aaea o aorao dlhla] Coraaram earas  aara lhl� l aarrlgaram lhla 
Ehls  dois  eohaaram aoorando� aarrlgando o irmão mais  elhoo dlhls a

"Irmãos � abidlm dl ńs a Eb ml eingli do qbl flꋸ bm araaahoo aomigoa Ehls  ls aão eindo 
aoorando aor aabs a dlhla Não aos s o fiaar lm ae ainda�" lhl dis s la'"Não aos s o fiaar lm ae aindaa 
Ehls  dois  ls aão eindo� aoorandoa"

Ehls  dois  aaarlalram� aarrlgando lhla 

1065



YOWAO: O ARABANI

"Vamos  aoorar aor aabs a do nos s o irmão mais  elhooa" 
Cohoaaram lhl no as s oahooa "Vamos  aoorar aor aabs a do nos s o irmão mais  elhooa Voaes  

fiꋸlram araaahoo aom nos s o irmão aom bma hinoa�" faharam� aoorandoa
Todos  aooraram� l aí dancarama Cooraram� s l agaaoando l s l hleanaandoa Qbando lhls  

ls aaeam agaaoados � bm dlhls  alidob� l aí lhls  riram aor aabs a dlhla Ehls  lnalrraram o abnoadoa

Apresentação Interlinear
1  Ayo

ayo
irmão mais velho

 

nm

 hawa
hawa
patauá

 

nf

 ka
kaa
cortar tirando pedaços

 

vt
tikanamakihi
ti-
2SG.S

 ka-
COMIT

 na
AUX

 -makI
atrás

 -hi
IMP+F

 

aux

 ati
ati
dizer

 

vt

 nemetemonehe
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -he
DUP

 

aux

 �

anoti
anoti
3SG.POSS irmão mais velho

 

nm

 yoseharo
yose
mandar

 -haaro
PI.T+F

 

vt

 a  

'"Irmão mais velho, vai derrubar um patauá que tem frutas," ela disse, mandando o irmão mais velho.'

2  Fowa
fowa
mandioca

 

nm

 hiti
hiti
ralar

 

vt

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 a  

'Ela estava ralando mandioca.'

3  Fowa
fowa
mandioca

 

nm

 hiti
hiti
ralar

 

vt

 na
na+F
AUX

 

aux

 �  Ee
ee
sim

 

interj

 �  hawa
hawa
patauá

 

nf
onakamakiabana
o-
1SG.S

 to-
para lá

 na-
CAUS

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -habana
FUT+F

 

vt

 a  

'Ela estava ralando mandioca. "Tudo bem, vou atrás dos patauás."'

4  Fowa
fowa
mandioca

 

nm

 fehene
fehene
suco+M

 

pn

 tikawariya
ti-
2SG.S

 ka-
COMIT

 waa
estar em pé

 -rI
em cima

 -yahi
IMP.DIST+F

 

vt

 a  

'"Você cozinha o tucupi."'

5  Fowa
fowa
mandioca

 

nm

 fene
fehene
suco+M

 

pn

 hawa
hawa
patauá

 

nf

 e
ee
1IN.S

 

pron

 tabo
tabo
machucar

 

vt

 nawahibe
na
AUX

 -waha
mudança

 -be
IMED+F

 

v

 �  e
ee
1IN.S

 

pron
fawahaba
fawa
beber

 -haba
FUT+F

 

vt

 a  

'"Vamos machucar os patauás no tucupi, para beber."'

1066



YOWAO: O ARABANI

6  Faya
faya
então

 

conj

 tokomakematamonaka
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 a  

'Então ele foi.'

7  Tokomake
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 

vi

 wabori
wabori
3SG.POSS cunhado

 

nm

 �  wabori
wabori
3SG.POSS cunhado

 

nm
towasimakimatamonane
to-
para lá

 wasi
achar

 -makI
atrás

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

vt

 �  hawa
hawa
patauá

 

nf

 ka
kaa
cortar tirando pedaços

 

vt
kanenoho
ka-
COMIT

 na
AUX

 -hino
PI.N+M

 -ho
DUP

 

aux

 a  

'Ele foi. Ele encontrou o cunhado, que tinha derrubado um patauazeiro.'

8  Yaki
yaki
tucano sp

 

nm

 me
me
3PL.O

 

pron

 fora
fora
flechar com zarabatana

 

vt
onamakematibe
o-
1SG.S

 to-
para lá

 na
AUX

 -makI
atrás

 -mata
pouco tempo

 -be
IMED+F

 

vt

 a  

'"Vou sair e matar uns tucanos yaki com zarabatana."'

9  Yaki
yaki
tucano sp

 

nm

 hawa
hawa
patauá

 

nf

 me
me
3PL.S

 

pron

 kaba
kaba+F
comer

 

vt

 me
me
3PL.O

 

pron

 �  me
me
3PL.O

 

pron
owamakematibe
o-
1SG.S

 to-
para lá

 awa
ver

 -makI
atrás

 -mata
pouco tempo

 -be
IMED+F

 

vt

 ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonane
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

aux

 a  

'"Vou sair para ver os tucanos comendo patauá," ele disse.'

10  Faya
faya
então

 

conj

 tokomake
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 

vi

 wabori
wabori
3SG.POSS cunhado

 

nm
towasimakimatamonaka
to-
para lá

 wasi
achar

 -makI
atrás

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 �  hawa
hawa
patauá

 

nf

 wabori
wabori
3SG.POSS cunhado

 

nm
ka
kaa
cortar tirando pedaços

 

vt

 kanenoho
ka-
COMIT

 na
AUX

 -hino
PI.N+M

 -ho
DUP

 

aux

 a  

'Ele foi. Ele encontrou o cunhado, que tinha derrubado o patauazeiro.'
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11  Haa
haa
hem?

 

interj

 �  oko
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 

prt

 hawa
hawa
patauá

 

nf

 i
ihi
resultado de+F

 

pn

 fora
fora
flechar com zarabatana

 

vt
ona
o-
1SG.S

 na+F
AUX

 

aux

 �  ka
kaa
cortar tirando pedaços

 

vt

 kane
ka-
COMIT

 na+M
AUX

 

aux

 awa
awa
parece+M

 

sec

 ?  

'"O que? Ele derrubou o patauazeiro onde eu mato tucanos com zarabatana?"'

12  Okanawasimata
o-
1SG.S

 ka-
COMIT

 na-
CAUS

 wasi
achar

 -mata.IMP+M
pouco tempo

 

vt

 �  ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonahane
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ha
DUP

 -ne
ALT+M

 

aux

a  
'"Eu vou botar feitiço nele com linha," ele disse.'

13  Faya
faya
então

 

conj

 yama
yama
coisa

 

nf

 toma
toma
chupar

 

vt

 ne
na+M
AUX

 

aux

 �  wafe
wafe
algodão

 

nf

 ya
ya
ADJNT

 

prt

 yama
yama
coisa

 

nf

 kobobo
kobo
estar ligado

 -bo
DUP

 

vi
kanihe
ka-
COMIT

 niha-
CAUS

 na+M
AUX

 

aux

 yama
yama
coisa

 

nf

 kahoimatamonane
kaho
amarrar

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

vt

 a  

'Então ele chupou as pedras de pajé, e colocou elas na linha, e amarrou a linha.'

14  Yama
yama
coisa

 

nf

 kaho
kaho+M
amarrar

 

vt

 �  noki
noki
esperar

 

vt

 hinematamonane
hi-
OC

 na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

aux

 a  

'Ele amarrou a linha, e aí esperou ele.'

15  Noki
noki
esperar

 

vt

 hine
hi-
OC

 na+M
AUX

 

aux

 tabasi
tabasi
panacu

 

nf

 kowe
kowa+M
tecer

 

vt

 �  tabasi
tabasi
panacu

 

nf

 kowe
kowa+M
tecer

 

vt

 �  hawa
hawa
patauá

 

nf
te
tee
colocar dentro

 

vt

 ne
na+M
AUX

 

aux

 �  hawa
hawa
patauá

 

nf

 te
tee
colocar dentro

 

vt

 ne
na+M
AUX

 

aux
kamawematamonane
ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -waha
mudança

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

vi

 a  

'Ele esperou o outro. O outro teceu um panacu. Colocou os patauás, e veio embora.'

16  Hawa
hawa
patauá

 

nf

 te
tee
colocar dentro

 

vt

 ne
na+M
AUX

 

aux

 kame
ka
ir/vir

 -ma+M
de volta

 

vi

 �  yama
yama
coisa

 

nf

 kahoani
kaho
amarrar

 -hani
PI.N+F

 

result
kakitikosamebanoho
ka-
COMIT

 iti
pegar

 -kosa
meio

 -ma
de volta

 -hiba
FUT+M

 -no
PI.N+M

 -ho
DUP

 

vt

 a  

'Ele colocou os patauás e veio embora. Bateu na linha que tinha sido amarrado.'
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17  Fe
fee
3SG.POSS

 

pron

 fanako
fanako
coxa

 

pn

 ya
ya
ADJNT

 

prt

 yama
yama
coisa

 

nf

 kobo
kobo
chegar

 

vi

 kanemetemone
ka-
COMIT

 na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 

aux

 amani
ama
SEC

 -ni
ALT+F

 

sec
yebe
yebe
dar choque

 

vi

 na
na+F
AUX

 

aux

 rama
rama
fora do normal

 

prt

 ahi
ahi
então

 

dem

 a  

'A linha bateu na coxa dele e deu choque nele.'

18  Iii
iii
(som de cair)

 

sound

 sonematamonaka
sona
cair

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 a  

'Ele caiu - "iii".'

19  Sone
sona+M
cair

 

vi

 homematamona
homa
deitar na terra

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 

vi

 boko
boko
fechar

 

vi

 tonihari
to-
INC

 niha-
CAUS

 na
AUX

 -haari
PI.T+M

 

aux

 a  

'Ele caiu, e ficou deitado no chão, de cara para baixo.'

20  Faya
faya
então

 

conj

 wabori
wabori
3SG.POSS cunhado

 

nm

 kamaki
ka
ir/vir

 -makI+M
atrás

 

vi

 kamakihama
ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -hama
fazendo de conta

 

vi
nematamonaha
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ha
DUP

 

aux

 a  

'Aí chegou o cunhado, enganando ele.'

21  Haa
haa
hem?

 

interj

 �  oko
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 

prt

 wabo
wabo
cunhado

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 ahi
ahi
mexer em

 

vt

 nani
na
AUX

 -hani
PI.N+F

 

aux

 me
me
3PL.S

 

pron
awinekira
awine
parece+F

 -kira
?+F

 

sec

 ?  

'"O que? Mexeram com o meu cunhado?"'

22  Oko
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 

prt

 wabo
wabo
cunhado

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 kanawasiha
ka-
COMIT

 na-
CAUS

 wasi+F
ficar enganchado

 

vt

 me
me
3PL.S

 

pron
awine
awine
parece+F

 

sec

 ;  ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonane
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

aux

 a  

'"Fizeram uma reza contra o meu cunhado com linha?" ele disse.'

23  Faya
faya
então

 

conj

 sina
sina
rapé

 

nf

 hisi
hisi
cheirar

 

vt

 ne
na+M
AUX

 

aux

 wabori
wabori
3SG.POSS cunhado

 

nm

 toma
toma
chupar

 

vt
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nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 fahi
fahi
então

 

dem

 a  

'Ele tomou rapé, e chupou o cunhado para curar ele.'

24  Wabori
wabori
3SG.POSS cunhado

 

nm

 toma
toma
chupar

 

vt

 ne
na+M
AUX

 

aux

 �  wabori
wabori
3SG.POSS cunhado

 

nm
nakitamematamonane
na-
CAUS

 kita
ser forte

 -ma
de volta

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

vt

 a  

'Ele chupou o cunhado, e curou ele.'

25  Wabori
wabori
3SG.POSS cunhado

 

nm

 nakitame
na-
CAUS

 kita
ser forte

 -ma+M
de volta

 

vt

 �

Tikamiya
ti-
2SG.S

 to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -yahi
IMP.DIST+F

 

vi

 a  

'Ele curou o cunhado. "Vá para casa."'

26  Tiwa
tiwa
2SG.O

 

pron

 me
me
3PL.S

 

pron

 kanawasihani
ka-
COMIT

 na-
CAUS

 wasi
ficar enganchado

 -hani
PI.N+F

 

vt

 tiwa
tiwa
2SG.O

 

pron

 toma
toma
chupar

 

vt
one
o-
1SG.S

 na
AUX

 -ne
CONT+F

 

aux

 o
o-
1SG.S

 

prt

 a  

'"Fizeram trabalho com você, e eu estou chupando você."'

27  Tiwa
tiwa
2SG.O

 

pron

 okasoma
o-
1SG.S

 ka-
COMIT

 soma
ajudar

 

vt

 oke
o-
1SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 a  

'"Salvei você."'

28  Tikamiyahi
ti-
2SG.S

 to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -yahi
IMP.DIST+F

 

vi

 �  hawa
hawa
patauá

 

nf
tifamibe
ti-
2SG.S

 to-
para lá

 fawa
beber

 -ma
de volta

 -be
IMED+F

 

vt

 a  

'"Vá para casa tomar o vinho de patauá."'

29  Bani
bani
animal

 

nm

 me
me
3PL.O

 

pron

 owawitematibe
o-
1SG.S

 to-
para lá

 awa
ver

 -witI
para fora

 -mata
pouco tempo

 -be
IMED+F

 

vt

 ati
ati
dizer

 

vt
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nematamonane
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

aux

 a  

'"Eu vou olhar a caça," ele disse.'

30  Faya
faya
então

 

conj

 tokematamonaka
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 fahi
fahi
então

 

dem

 a  

'Então ele foi.'

31  Toke
to-
para lá

 ka+M
ir/vir

 

vi

 �  bani
bani
animal

 

nm

 me
me
3PL.O

 

pron

 fora
fora
flechar com zarabatana

 

vt
nematamonane
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

aux

 a  

'Ele foi. Ele matou umas caças com a zarabatana.'

32  Towakamabise
to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -bisa+M
também

 

vi
towinamematamona
to-
para lá

 wina
deitar na rede

 -ma
de volta

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 

vi

 yifo
yifo
rede

 

nm

 ya
ya
ADJNT

 

prt

 a  

'Ele também foi para casa, machucado, e deitou na rede.'

33  Hiba
hiba
espere

 

interj

 �  owa
owa
1SG.O

 

pron

 kanawasihino
ka-
COMIT

 na-
CAUS

 wasi
ficar enganchado

 -hino
PI.N+M

 

vt

 toka
to-
para lá

 ka.CONT+M
ir/vir

 

vi

 a  

'"Espere. Ele me pegou e foi embora."'

34  Maki
maki
pagar

 

vi

 tina
ti-
2SG.S

 na
AUX

 

aux

 a  

'"Você vai pagar."'

35  Faya
faya
então

 

conj

 �  wafe
wafe
algodão

 

nf

 kote
kote
pedaço

 

pn

 wafe
wafe
algodão

 

nf

 kote
kote
pedaço

 

pn

 katifome
ka-
COMIT

 tifo
juntar amarrando

 -ma+M
de volta

 

vt

�  yama
yama
coisa

 

nf

 kobobo
kobo
estar ligado

 -bo
DUP

 

vi

 kanihe
ka-
COMIT

 niha-
CAUS

 na+M
AUX

 

aux

 yama
yama
coisa

 

nf
tokahomakimatamonane
to-
para lá

 kaho
amarrar

 -makI
atrás

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

vt

 a  

'Ele amarrou de novo as duas metades da linha, e colocou as pedras de pajé, e estendeu no caminho lá na 
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frente.'

36  Yama
yama
coisa

 

nf

 tokahomaki
to-
para lá

 kaho
amarrar

 -makI+M
atrás

 

vt

 kame
ka
ir/vir

 -ma+M
de volta

 

vi

 �  tabora
tabora
aldeia

 

nf

 ya
ya
ADJNT

 

prt
kame
ka
ir/vir

 -ma+M
de volta

 

vi

 winamematamonaha
wina
deitar na rede

 -ma
de volta

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ha
DUP

 

vi

 a  

'Depois de amarrar ele voltou. Voltou para a aldeia, e deitou na rede.'

37  Anoti
anoti
3SG.POSS irmão mais velho

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 toma
toma
chupar

 

vt

 hinematamonane
hi-
OC

 na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

aux

 a  

'Os irmãos mais velhos dele chuparam ele, para curar ele.'

38  Hawine
hawine
caminho+M

 

pn

 hikahomaki
hi-
OC

 kaho
amarrar

 -makI+M
atrás

 

vt

 bani
bani
animal

 

nm

 me
me
3PL.O

 

pron

 weye
weye
carregar

 

vt

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux
kamematamonaka
ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 bai
bahi
sol

 

nm

 toke
to-
para lá

 ka.NOM+M
ir/vir

 

vi

 ya
ya
ADJNT

 

prt

 a  

'Ele tinha amarrado a linha no caminho dele, e ele voltou carregando caça, de tardezinha.'

39  Bai
bahi
sol

 

nm

 toke
to-
para lá

 ka.NOM+M
ir/vir

 

vi

 ya
ya
ADJNT

 

prt

 kame
ka
ir/vir

 -ma+M
de volta

 

vi

 �  kana
kana
correr

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux
kame
ka
ir/vir

 -ma+M
de volta

 

vi

 �  yama
yama
coisa

 

nf

 kahohani
kaho
amarrar

 -hani
PI.N+F

 

result
kakitikosamakimatamonaka
ka-
COMIT

 iti
pegar

 -kosa
meio

 -makI
atrás

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 a  

'Ele voltou de tardezinha. Veio correndo, e pegou na coisa estendida.'

40  Toma
toma
chupar

 

vt

 hirematamonaka
hi-
OC

 na
AUX

 -ra
NEG

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 fari
faari
aquele+M

 

dem

 a  

'Ele não chupou ele, para curar.'

41  Abematamonaka
ahaba
morrer

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 a  

'Ele morreu.'
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42  Mafo
mafo
formiga pequena

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 hikaba
hi-
OC

 kaba
comer

 

vt

 hinabematamonane
hi-
OC

 nahaba
de noite

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

aux

 a  

'As formigas estavam comendo ele durante a noite.'

43  Nisori
nisori
3SG.POSS.irmão mais novo

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 firi
firi
focar

 

vt

 hine
hi-
OC

 na+M
AUX

 

aux

 �  homi
homa.NFIN
deitar na terra

 

vi
yaboranoho
yabo
ser longe

 -ra
NEG

 -no
PI.N+M

 -ho
DUP

 

vi

 ya
ya
ADJNT

 

prt

 nisori
nisori
3SG.POSS.irmão mais novo

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 wete
wete
voltar

 

vi
kanamemetemonehe
ka-
COMIT

 na
AUX

 -ma
de volta

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -he
DUP

 

vi

 a  

'Os irmãos mais novos dele tentaram achar ele com luz. Eles dois voltaram atrás quando estavam quase no 
lugar onde ele estava deitado.'

44  Okoyo
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 ayo
irmão mais velho

 

nm

 kamare
ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -ra+M
NEG

 

vi

 a  

'"Meu irmão mais velho não voltou para casa."'

45  E
ee
1IN.S

 

pron

 towakama
to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 

vi

 mata
mata
por enquanto

 

prt

 �  e
ee
1IN.S

 

pron
awakiminebana
awa
ver

 -kI
vindo

 -mina
manhã

 -hibana
FUT+M

 

vt

 a  

'"Vamos embora por enquanto, e amanhã vamos vir para procurar ele."'

46  Me
me
3PL.S

 

pron

 towakama
to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -ma+F
de volta

 

vi

 me
me
3PL.S

 

pron

 amo
amo
dormir

 

vi
tokanama
to-
para lá

 ka-
COMIT

 na
AUX

 -ma+F
de volta

 

aux

 me
me
3PL.S

 

pron

 bosa
bosa
levantar cedo

 

vt
hikanematamonane
hi-
OC

 ka
ir/vir

 na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

aux

 a  

'Eles voltaram para casa e dormiram, e levantaram cedo por causa dele.'

47  Tefebona
tefe
comida+M

 -bona
INT+M

 

pn

 me
me
3PL

 

pron

 �  tefebona
tefe
comida+M

 -bona
INT+M

 

pn

 me
me
3PL.S

 

pron

 weye
weye
carregar

 

vt

 hikana
hi-
OC

 ka-
COMIT

 na.LIST
AUX

 

aux

a  
'Também levaram comida para ele.'
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48  Me
me
3PL.S

 

pron

 hinakamine
hi-
OC

 to-
para lá

 na-
CAUS

 ka
ir/vir

 -mina+M
manhã

 

vt

 �  ahabeno
ahaba
morrer

 -hino
PI.N+M

 

vi

 me
me
3PL.S

 

pron
hiwasiwitimatamonaka
hi-
OC

 to-
para lá

 wasi
achar

 -witI
para fora

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 a  

'Eles foram atrás dele de manhã, e acharam ele morto.'

49  Noko
noko
olho+M

 

pn

 yama
yama
coisa

 

nf

 hikaba
hi-
OC

 kaba
comer

 

vt

 hinabarawematamonane
hi-
OC

 nahaba
de noite

 -rawa
F.PL

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ne
ALT+M

 

aux

 a  

'Alguma coisa tinha comido os olhos dele durante a noite.'

50  Faya
faya
então

 

conj

 namoni
namoni
notícia

 

pn

 me
me
3PL.S

 

pron

 hikame
hi-
OC

 to-
para lá

 ka
ir/vir

 -ma+M
de volta

 

vi

 �  ewenebona
ewene
pau+M

 -bona
INT+M

 

pn

 me
me
3PL.S

 

pron
ti
tii
cortar

 

vt

 hise
hi-
OC

 na
AUX

 -kosa+M
meio

 

aux

 �  me
me
3PL.S

 

pron

 tiwa
tiwa
carregar

 

vt
hikanematamonaka
hi-
OC

 ka-
COMIT

 na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 fahi
fahi
então

 

dem

 a  

'Eles contaram a notícia dele na aldeia. Cortaram varas para ele, e carregaram ele.'

51  Me
me
3PL.S

 

pron

 tiwa
tiwa
carregar

 

vt

 hikane
hi-
OC

 ka-
COMIT

 na+M
AUX

 

aux

 �  me
me
3PL.S

 

pron

 owi
ohi
chorar

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux
kakamemetemoneni
ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ni
ALT+F

 

vi

 �  me
me
3PL

 

pron

 ka
ka
POSS

 

prt

 ayo
ayo
irmão mais velho

 

nm
me
me
3PL.S

 

pron

 tiwa
tiwa
carregar

 

vt

 kana
ka-
COMIT

 na+F
AUX

 

aux

 mati
mati
3PL.S

 

pron

 a  

'Carregaram ele. Eles dois voltaram chorando, carregando o irmão mais velho deles.'

52  Niso
niso
irmão mais novo

 

nm

 era
era
1IN.O

 

pron

 te
tee
2PL.S

 

pron

 kakatoma
ka-
COMIT

 katoma
olhar

 

vt

 a  

'"Irmãos, cuidem de nós."'

53  Owa
owa
1SG.O

 

pron

 kanawasino
ka-
COMIT

 na-
CAUS

 wasi
ficar enganchado

 -hino
PI.N+M

 

vt

 manako
manako
vingança

 

nf
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oharani
o-
1SG.S

 to-
INC

 ha
pagar

 -hara
PI.T+F

 -ni
ALT+F

 

vd

 one
ati
dizer

 o-
1SG.S

 na+M
AUX

 

aux

 ehene
ehene
por causa de+M

 

pn

 ohi
ohi
chorar

 

vi
ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 kama
ka
ir/vir

 -ma.CONT+M
de volta

 

vi

 a  

'"Eu me vingei do que fez um trabalho comigo. Eles estão vindo chorando por causa dele."'

54  Waihina
waa
estar em pé

 -hina
pode

 

vi

 ori
o-
1SG.S

 na
AUX

 -ra.NOM+F
NEG

 

vi

 �  ati
ati
dizer

 

vt

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

a  
'"Não posso ficar em pé ainda," ele disse.'

55  Waihina
waa
estar em pé

 -hina
pode

 

vi

 ora
o-
1SG.S

 na
AUX

 -ra+F
NEG

 

aux

 owa
owa
1SG

 

pron

 ni
ni
para

 

prt

 ya
ya
ADJNT

 

prt

 me
me
3PL.S

 

pron

 owi
ohi
chorar

 

vi
ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 kakamine
ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -ne
CONT+F

 

vi

 a  

'"Não posso ficar em pé ainda. Eles dois estão vindo, chorando."'

56  Me
me
3PL

 

pron

 �  me
me
3PL.S

 

pron

 kafotomemetemoneke
ka-
COMIT

 foto
aparecer

 -ma
de volta

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 tiwa
tiwa
carregar

 

vt
kati
ka-
COMIT

 na
AUX

 -tee.NOM
HAB

 

aux

 mati
mati
3PL.S

 

pron

 a  

'Eles dois apareceram, carregando ele.'

57  Okoyo
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 ayo
irmão mais velho

 

nm

 okoyo
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 ayo
irmão mais velho

 

nm

 tabiyo
tabiyo
ausência

 

pn
e
ee
1IN.S

 

pron

 oi
ohi
chorar

 

vi

 namata
na
AUX

 -mata
pouco tempo

 

aux

 a  

'"Vamos chorar por causa do meu irmão mais velho."'

58  Me
me
3PL.S

 

pron

 hekibarimematamonaka
hi-
OC

 ka-
COMIT

 iba
arriar

 -rI
em cima

 -ma
de volta

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 a  

'Arriaram ele.'

59  Okoyo
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 ayo
irmão mais velho

 

nm

 tabiyo
tabiyo
ausência

 

pn

 e
ee
1IN.S

 

pron

 ohi
ohi
chorar

 

vi
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namatahi
na
AUX

 -mata
pouco tempo

 -hi
IMP+F

 

aux

 a  

'"Vamos chorar por causa do meu irmão mais velho."'

60  Okoyo
o-
1SG.POSS

 ka
POSS

 ayo
irmão mais velho

 

nm

 te
tee
2PL.S

 

pron

 kanawasihino
ka-
COMIT

 na-
CAUS

 wasi
ficar enganchado

 -hino
PI.N+M

 

vt
amane
ama
SEC

 -ne
ALT+M

 

sec

 �  me
me
3PL.S

 

pron

 ohi
ohi
chorar

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 ati
ati
dizer

 

vt

 nemetemoneni
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ni
ALT+F

 

aux

 a  

'"Vocês fizeram trabalho com meu irmão com uma linha," falaram, chorando.'

61  Faya
faya
então

 

conj

 me
me
3PL.POSS

 

pron

 nafi
nafi
todo

 

pn

 ohi
ohi
chorar

 

vi

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 �  me
me
3PL.S

 

pron
ayakawabani
ayaka
dançar

 -waha
mudança

 -haba
FUT+F

 -ni
PI.N+F

 

vi

 mati
mati
3PL.S

 

pron

 a  

'Todos choraram, e aí dançaram.'

62  Me
me
3PL.S

 

pron

 ohi
ohi
chorar

 

vi

 na
na+F
AUX

 

aux

 me
me
3PL.S

 

pron

 kawitarisa
ka-
COMIT

 ita
sentar

 -risa.LIST
para baixo

 

vi

 nemetemonehe
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -he
DUP

 

aux

a  
'Eles tinham chorado, agachados.'

63  Me
me
3PL.S

 

pron

 kawitarisa
ka-
COMIT

 ita
sentar

 -risa.LIST
para baixo

 

vi

 na
na+F
AUX

 

aux

 me
me
3PL.S

 

pron

 �  me
me
3PL

 

pron

 ka
ka
POSS

 

prt

 owa
owa
homem

 

nm

 tosi
tosi
peidar

 

vi
ne
na+M
AUX

 

aux

 ene
ehene
por causa de+M

 

pn

 me
me
3PL.S

 

pron

 haha
haahaa
rir

 

vi

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 fahi
fahi
então

 

dem

 �

waha
waha
agora

 

prt

 a  

'Eles estavam agachados, e um deles peidou, e aí eles riram por causa dele.'

64  Faya
faya
então

 

conj

 me
me
3PL

 

pron

 me
me
3PL

 

pron

 me
me
3PL

 

pron

 ka
ka
POSS

 

prt

 wabo
wabo
cunhado

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron
kamowemetemoneni
kamo
enterrar

 -waha
mudança

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ni
ALT+F

 

vt

 a  

'Eles enterraram o cunhado.'
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65  Me
me
3PL.S

 

pron

 hikamowahematamonaha
hi-
OC

 kamo
enterrar

 -waha
mudança

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ha
DUP

 

vt

 a  

'Enterraram ele.'
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